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RESUMO: O presente estudo tem como foco a identificação e análise de colocados (clusters) 

recorrentes em documentos técnicos da aviação, utilizando a Linguística de Corpus. O objetivo é criar 

um dicionário visual trilingue (inglês-português-mandarim) com potencial para aplicação pedagógica 

no ensino de English for Specific Purposes (ESP) voltado para profissionais da aviação. A pesquisa, em 

colaboração internacional entre o Instituto Federal de São Paulo (IFSP) e a United International College 

(UIC), visa atender à necessidade de materiais didáticos que auxiliem na compreensão de termos 

técnicos. A metodologia envolve a análise de palavras-chave e seus colocados em um corpus 

especializado de manuais de manutenção de aeronaves (AMMs). A tabela de palavras-chave, com 

destaque em verde para as selecionadas, será utilizada como base para o dicionário visual. Este estudo 

ainda está em andamento e os resultados finais, que serão apresentados na versão definitiva deste 

resumo, devem trazer uma análise detalhada dos colocados mais relevantes. 

 

PALAVRAS-CHAVE: Linguística de Corpus; clusters; English for Specific Purposes; aviação; 

dicionário visual. 

 

 

Study of Clusters in Aviation Documents: Corpus Linguistics and International Cooperation for 

ESP Teaching. 

 

 

ABSTRACT: This study focuses on identifying and analyzing recurring clusters in aviation technical 

documents, using corpus linguistics. The aim is to create a trilingual (English-Portuguese-Mandarim) 

visual dictionary with potential for pedagogical application in the teaching of English for Specific 

Purposes (ESP) aimed at aviation professionals. The research, in international collaboration between the 

Federal Institute of São Paulo (IFSP) and United International College (UIC), aims to meet the need for 

teaching materials that help with the understanding of technical terms. The methodology involves the 

analysis of keywords and their collocations in a specialized corpus of aircraft maintenance manuals 

(AMMs). The table of keywords, with the selected ones highlighted in green, will be used as the basis 

for the visual dictionary. This study is still in progress and the final results, which will be presented in 

the definitive version of this summary, should provide a detailed analysis of the most relevant 

collocations. 
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INTRODUÇÃO 
 

No setor da aviação, o inglês é a língua padrão para comunicações técnicas, tornando-se 

fundamental para mecânicos e engenheiros que utilizam manuais técnicos. No entanto, a falta de 

familiaridade com os termos técnicos pode causar dificuldades no entendimento e na execução de 

tarefas, especialmente em países onde o inglês não é a língua nativa. Este estudo busca propor uma 

solução pedagógica para esse problema, por meio da criação de um dicionário visual bilíngue focado 

nos termos mais recorrentes em manuais de manutenção de aeronaves 

 

O projeto está sendo desenvolvido em colaboração com a UIC, na China, e utiliza a metodologia de 

Linguística de Corpus para identificar padrões de linguagem técnica. A seleção de palavras-chave foi 

feita com base na frequência e na relevância dos termos para o contexto de manutenção aeronáutica. As 

palavras foram analisadas utilizando a ferramenta de concordância AntConc Anthony (2024) e, 

posteriormente, organizadas em uma tabela. 

 

MATERIAL E MÉTODOS 
 

A pesquisa segue uma abordagem metodológica baseada na Linguística de Corpus. O corpus 

utilizado foi extraído do CoDoRAM (Corpus of Documents Related to Aviation Maintenance)1 e inclui 

manuais de manutenção de diferentes modelos de aeronaves. O corpus de referência é composto por 

textos multilíngues compilados pelo CoMET (Corpus Multilíngue para Ensino e Tradução). Após uma 

análise preliminar, optou-se por focar na análise de capítulos específicos de manuais de manutenção, 

como o capítulo “Doors” (Portas), que trata de componentes técnicos relevantes. 

 

A seleção de palavras-chave foi feita com base na frequência e na relevância dos termos para o contexto 

de manutenção aeronáutica. As palavras foram analisadas utilizando a ferramenta AntConc Anthony 

(2024) e, posteriormente, organizadas em uma tabela. Palavras em verde foram selecionadas para o 

dicionário visual, representando os termos que podem ser mais bem explicados por meio de imagens. 

No momento, o estudo encontra-se em fase de análise dos colocados mais recorrentes para cada palavra-

chave, e os resultados dessa fase serão incluídos na versão final do projeto. 

 

 
 

TABELA 1. Lista de documentos selecionados para compor o corpus de estudo para esta pesquisa 

advindos do CoDoRAM (Terenzi, 2021). 

 

 
1 Corpus de Documentos Relacionados à Manutenção de Aviação 



 

 

 

 

 

RESULTADOS E DISCUSSÃO 
 

Os resultados preliminares incluem a identificação de termos técnicos comuns, como "door", 

"handle", "cargo", e "crew", que aparecem frequentemente nos manuais analisados. Esses termos foram 

considerados relevantes para a construção do dicionário visual. A tabela de palavras-chave, apresentada 

abaixo, inclui alguns termos selecionados para o dicionário.  
 

A pesquisa ainda está em fase de coleta de dados adicionais para definir os colocados mais 

representativos para cada palavra-chave. A partir dessas análises, serão desenvolvidas entradas visuais 

com imagens que ilustram o uso técnico de cada termo em seu contexto de aplicação nos manuais de 

manutenção. 

 

 
FIGURA 1. Imagem retirada de publicação técnica (BOEING, 2007, p.501). 

 

 
 

FIGURA 2. Esboço do dicionário visual com colocados. 
 

 



 

 

 
TABELA 2. Análise das palavras-chave-chave. 

 

CONCLUSÕES 
 

Embora o estudo ainda esteja em andamento, os resultados iniciais sugerem que o dicionário 

visual poderá se tornar uma ferramenta valiosa para o ensino de inglês técnico na área da aviação. A 

tabela de palavras-chave já compilada será um dos principais recursos para a criação das entradas 

visuais. Espera-se que, até o término do estudo, os colocados mais recorrentes e suas respectivas 

equivalências em português estejam definidos, o que permitirá a finalização da primeira versão do 

dicionário visual. 
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